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ComnumanbHasg pekjiamMa — OIUH
u3 9 HEKTUBHBIX CIIOCOO0B BO3/EH-
CTBHSI Ha OOIIECTBEHHOE CO3HAHHUE,
KOTOPBINI BHOCHUT BKJIAJl B pelieHue
psijia Pa3HOTIAHOBBIX MTPOOJIEM, CBSI-
3aHHBIX C COIIMYMOM, OKPY:Karolei
cpenoit u nip. ComumasnpHasi pekjaMa
SBJIIETCS XOPOITUM TTPUMEPOM TeEK-
cTa, 3a/a4a KOTOPOTO COCTOUT He
B TOM, YTOOBI ITPO/IaTh, @ B TOM, YTO-
ObI TpPUBJIEYb OOIECTBEHHOE BHU-
MaHHWe K OIpe/leIeHHON ujee WUJIu
npobsieme. IToMuMO TOTO 4TO COIH-
aJibHas peKJiaMa aKTUBHO IOJIb3Y-
eTCs CPeJICTBAMU SI3BIKOBOTO BO3-
e CTBUS HAa IMMMPOKYIO ayIUTOPUTO,
OHa TaKKe sIBJISIETCSI 00BEKTOM U3y -
YeHUs UccyeioBaTesei pa3jindHon
HanpasiernHoct. B CIIIA nis 060-
3HAUEHWS CONMAJIbHOW pEeKJIaMbl
UCIIOJIB3YIOTCSI  TaKWe TEPMUHBI,
kak <«public service advertising»
u «public service announcement»
(PSA) [Crenanos, c. 9].

CymrecTByeT MHOKECTBO pas-
HOBHU/ITHOCTEW COIMAJBbHON pPeKa-
MBI, U UX KJIacCU(PUKAIUS BAPbUPY-
eTcs oT aBTOpak aBTopy. Hanpumep,
M. laitep pa3inyaeT HECKOJIBKO BU-
JTOB PEKJIAMHOM [IeATeIbHOCTH, T1€JTh
KOTOPOW HampsIMyl0 He CBs3aHa
C HEMOCPE/ICTBEHHBIM TIOJy4YeHUEM
NpUOBLIN WM KaKOW-J1n00 Apyroi
BBITO/IBI. B OlHOM U3 ciydaeB He-
KOMMepYeCKNe OPraHnu3aiuy MOTY T
BBICTYIIATh B POJIM 3aKa3YMKOB TO-
CyIapCTBEHHOW U 0JIarOTBOPUTEIb-
HOWl pekyambl («government and
charity advertising»), B mpormecce
CO3[IaHMsI KOTOPOW HepeaKko ObiBa-
10T 3a/IefiCTBOBAHbI TEXHUKU yOeK-
JIeHUs, DKBUBAJIEHTHBIE TeM, 4YTO
WCIIOJIB3YIOTCSI B PeKJIamMe KOMMeEP-
geckoit («commercial advertising»)
[Dyer, p. 4].
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CymiectByeT Takke obpatHasi cropona mMegain. B CeBepHoit AMepuke
TaK Ha3bIBaeMasi OTPAC]Ib «3€JIEHON PeKJIaMbl U Tapay 6e3ylep:KHO PacTeT
U pasBMBaeTCs. 3aKa3yMKaMM BBICTYIAIOT KPYIIHbIE KOPIIOPAIMH, KOTOpbIE
BKJIa/IBIBAIOT OIPOMHBIE Cpe/icTBa B ee coznanue. Mntepecen ToT akt, uyTo
BO MHOTHX CJIy4asiX KOMITAHUHM TPATST OOJIbIIE JTEHEKHBIX CPEJCTB Ha 3e-
JIEHYIO peKJaMmy, HeskeJn 4yeM Ha (pUHAHCUPOBAHKUe 9KOJIOTMYECKON IPYIIIBI
[Nakajima, p. 335]. Takoro poza pekiama CJysKUT HHCTPYMEHTOM [IJIsl CO3-
JIaHUsT 9KOJIOTMYEeCKU OPUEHTUPOBAHHOIO NMM/IKa KoMIlanuu. Kpome Toro,
JUIST TIOJIYIEHUS TOJIOKUTETBHOTO OTKJIMKA CO CTOPOHBI OOIIECTBEHHOCTH,
OpraHu3aIK HEPEIKO OOPAIIAIOTCS K CPEICTBAM PEKIaMbI, OJ1aroapsi KOTo-
POl BBIPHCOBBIBAETCsT 00pa3, OPUEHTUPOBAHHBIN Ha A (HeKTUBHOE peleHie
TOI WJIM MHOI COIMAIbHON TIPOOJIEMBI.

JIist TOCTVOKEHUsT PEKJIAMHBIX 1eJIeil UCIIONb3YIOTCS pa3HoOOpa3Hbie
CpelcTBa, B TOM 4Kc/e BepbanbHbie. B 9TOM ciiydae KIIOUEBBIM TTOHITHEM
SIBJISIETCST PUTOPUKA — «BBIOOP JIMHTBUCTUYECKUX U CTPYKTYPHBIX aCIIEKTOB
JINCKYyPCa, KOTOPBIN HAIlpaBJIeH Ha OKa3aHWe BO3/ICHCTBUS HA ayJAUTOPUIO»
[Purves, c. 9]. B sa3bike pekjaMbl pUTOpUKA UTPAET Ba’KHYIO POJib, TaK KaK
¢ ee TIOMOTIBIO focTuraercst A derT YOeKIeHUs MOTEHITHATBLHOTO PEIUITN-
eHTa TOTO WJIM MHOTO COOOIIEHNS 32 CUET BHIOOPA OMPE/IEIEHHBIX SI3BIKOBBIX
CPE/ICTB, B TOM YMCJIEe MCIOJIb30BAaHUS MOAUMDUIIMPOBAHHBIX U HEMOAN(DU-
impoBanHbix OE. Bo-mepBbix, Metadopa, 3amoxkeHHast BO (ppaseoorusme,
II03BOJISIET IPOBECTH AMOTUBHYIO aCCOIMAIINIO C PEKJIAMUPYeMOoil ujieeil uiu
npoayktoMm [Dyer, p. 121]. Bo-BTopbIX, el1le 0JHUM BayKHBIM 2JIEMEHTOM PH-
TOPUKU SIBJISIETCSI CO3/IaHUE [IBYCMBICJEHHOCTU HAIIMCAHHOIO WJIM CKa3aH-
HOTO. 3/1eCh 0COOYIO POJIb MOJKET CHITPATH [BOMHAS AKTYATU3AIUST TIPSIMOTO
u nepeocMmbicsientoro snadennst E [ Kynwun, c. 60] B pekmamuom texcre. Ta-
KO€ JIBOSIKOE MMOHUMAHHE TTOCTAHUST MOXKET ObITh UCTIOJIb30BAHO KaK JIJIST CO3-
JlaHusl IOMOPUCTHYECKOro addeKTa, Tak 1 /I IPUBJIeYeHNs HHTepeca K pe-
KJIaMHOMY 00bsiBieHnIo [ Dyer, p. 122].

YTo KacaeTcs pUTOPUKHU COLUAIBHOIN PEKJIaMBbl, TO SI3bIK COIMATIBHBIX
OOBSIBJIEHUIN CpPaBHUM C <«OMOJIEHCKUMU 3aTOBEISIMU», «OPUEHTHPOBAH
Ha BCe COllMaJIbHbIE CJIOU U Bo3pacTHble Karteropuu. IloctymnaTsl conmanb-
HBIX oOpamieHnii — 6a3oBble 0OIIeYeI0BeYeCKUe TPUHIUIBI U IEHHOCTH>
[[TuckynoBa, c. 178 — 179]. B nanHOM onpeiesieHNN SA3bIK COIMMATBHOTO Pe-
KJIAMHOI'O TEKCTa COIOCTABJISIETCS C IIEHHOCTHBIMU YCTaHOBKaMU, KOTOpbIE
UTPAIOT POJIb MEeJMITHOrO HAaCTaBHMKA /I MIMPOKON ayautopuu. /s no-
crukenust Takoro addekrra obocHoBanubM siBisiercs: Boioop DE, moso-
JKEHHBIX B OCHOBY peKJIaMHbIX J03yHroB. DE ciaysxat ahdextuBnbiM cpes-
CTBOM JUUISI JIOCTVKEHUSI TIeJIM B 00JIACTU COTMATBHON PEKJIAMBI BBUIY HX
kparkocTr («brevity»), 0CBEIOMIEHHOCTH TOTEHIIMAIBHBIX PEIUITHEHTOB
(«familiarity»), a Takske TECHOI CBSI3U C TPAAUIIUSIMU W 3aJI0KEHHBIMH BO
DE snanusmu («association with tradition and wisdom») [Mieder, p. 134].

DE B KOHTEKCTE COIUATBHON PEKJTAMBbI MOTYT ObITh PeaJu30BaHbI KakK
Y3YaJIbHO, TaK M OKKa3WOHAJIbHO. A.B. KyHUH B cBOMX nCC/I€0BAHUSX TTPEJI-
JIOKVLIT YEThIPE THUTIA KOH(UTYPAIHii, KOTOPbIe 00pasytoT GPpa3eoyoru3M U ero
akTyanausatop. K mepBeiM 1ByM THTIaM OTHOCUTCS y3yaJbHas KOH(PUTYpatTust
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nmepBoil 1 BTOPOil crerneHn. Ko BTOPBIM IBYyM Pa3HOBHUIHOCTSIM OTHOCHUTCSI
OKKa3WOoHaJbHast KOH(MUTYpaIus epBoii ¥ BTOPOH cTereHn. B pamkax okka-
3MOHAIBHON KOH(MUTYPAIUK TIEPBOIA CTETIEHN TIPOUCXONT He TOJBKO yCuJie-
HU€e 9KCIPECCUBHOCTH, HO U BO3MOKHO M3MEHEHNE 3HAUEHUST W CTPYKTYPBI
ODE. 3710 nocTUTaeTcs MoCPeICTBOM UCIOJIb30BAHUST TAKUX CTUINCTUYECKUX
MPUEMOB, KaK BOMHAs aKTyaJIn3alys, BKIMHIBAaHUE, 3aMeHa, Pa30PBaHHOE
UCIIOJIb30BaHNe, JIUIICKC, o0aBienue u T.1. [ KynuH, c. 244 — 245].

B Hameit pabote mMbI ogipobHee octanoBuMcst Ha aHasmze DE B pamkax
OKKa3MOHAJbHOW KOH(pUrypannu nepBoii crernenu. [leapto nanHoil craTbu
SBJIAETCS aHAJIN3, KJIaCCU(MUKAIINS CIydaeB UCIIOJIb30BAHMS, & TAK)Ke BBISB-
JIeHe OCHOBHBIX CTPYKTYpHO-ceMaHTudeckux kiaccoB MDE B cioranax co-
[IUATBHON PEKJIaMbl Ha PYCCKOM, aHTJIMIICKOM ¥ HEMEIIKOM SI3bIKax. Berbop
MPaKTUIECKOTO MaTepHrasia NCCIeI0BaHUsT 00YCJIOBJIEH PACTYIIEH POJIBIO CO-
IUAJBbHON PEKJIaMbl M MHTEpeca K JaHHOMY Bolpocy. B kauecTBe maTeprasia
HCCJIEIOBAHUST HAMU OBLIM NMPOAHAJU3UPOBAHBI TPU TBHICSYU COIUATBHBIX
CJIOTAaHOB Ha TPeX A3bIKaX C MJIaKaTOB M caiiTOB. PaccMOTpUM ITpueMbl OKKa-
3MOHAIBHON KOH(UTYpAINU TIEPBOIi CTETIEHN W MTPOUJLIIOCTPUPYEM UX TTPU-
MepaMH.

1. [IBoiinas akryanmusanusi. TepMUH «IBOMHAS aKTyaInu3aIns» BIepPBbIe
ObLT IIpeicTaBIeH B KaHauaTcKoi auccepraryu JI.M. Bosasipesoii. Ilpuem
o/IpasyMeBaeT ABYCMbICJeHHOCTh Bocnpusituss DE: faBoiinas akTyasmsa-
11T MOKET OBITh OCHOBaHa «Ha 00bITpbiBaHmK 3HaueHust DE u OykBasbHOTO
3HAYEHUsI ee IEPEMEHHOTO TIPOTOTUIIA MK Ha oObirpeiBannn 3HaveHuss ME
1 OYKBaJIbHOTO 3HAYEHMSI OJTHOTO, IBYX MJIK TPEX €€ KOMIOHEHTOB» (IIHT. I10:
[Kynus, c. 60]). PaccmoTpumM ciydau peasimsanuul ipueMa JIBOMHOM akTya-
JIN3AIUU ¥ TPOUJLTIOCTPUPYEM UX TIPUMEPAMU Ha TPEX SI3bIKAX:

«/lenveu eviiematrom ¢ mpyoy. Bulbupail sKOHOMUUHBLL ABMOMOOUILY —
CJIOTaH MPOTPaAMMbl «JHEProaGHeTUBHOCTLY, HAIlEJIEHHON Ha 9HEPro-, pe-
cypcocOepeskerre u paboTy ¢ BO30OHOBIISIEMBIMU MCTOYHUKAMU DHEPTHH,
2014 r.! JlaHHblii KpaTKUil PEKJAMHBI TEKCT CO3/[aH C KCIIOJb30BaHHEM
HOMUHATHBHO-KOMMYHUKaTHBHOIT (DE «BBLIETETH B TpyOy» B 3HAYEHUM
«Pa30pUTHCST Ha KaKOM-HUOY/Ib HEYAYHOM JIeJie, TIPEIIPUSITAN, B PE3YJIb-
Tate mpourpbiniay. ConuaabHbIN CIOTaH JOTIOJHEH BU3YyaJbHBIM TIPEICTaB-
JIEHWEM JIOCJIOBHO MHTEPIIPETUPYEMOI CUTYyallly: Ha IJaKkaTe U300pakeHa
BBIXJIONHAsT TPyOa, M3 KOTOPOH BBLIETAIOT JeHbru. Kpome Toro, Giaromapst
PacIHIMPEHNI0 KOHTEKCTA C MMOMOIIBIO TIPeIIoKeHusT « Beribupaii akoHOMUY-
HBIIl aBTOMOOMJIb> 00OBITPBIBaeTCst GyKBabHOE 3HaueHne KomoneHTa DE,
CYIIECTBUTEIBHOTO «Tpybas, TaK Kak JaHHBIH KOMIIOHEHT (hpa3eosioru3mMa
CeMaHTHYECKH CBSI3aH C CYIIECTBUTEIbHBIM «aBTOMOOMIIb>. Takast urpa cjioB
CIIOCOOCTBYET OBICTPOMY 3alIOMUHAHUIO CJIOTAHA JIJIST COIMATBHON PEKIaMBbl
U JieJiaeT ero 6oJree MPUBJIEKATEIbHBIM JIJIsT TOTEHIINATBHOTO PEIUITHEHTA.

«Roll up your sleeves»> — cnoran st CONMUATBHON KaMITaHWH, HATIPaB-
JIEHHOW Ha NMpUBJIeYeHNe BHUMAHUS K aKIIUU JJOHOPCKO CIauu KPOBH, TIPO-
BOJIMMON OpraHu3anuell 1o OkKaszaHuio ryManuTapHod nomomum B CIITA
«American Red Cross», 1972 r.? JlaHHbIil KpaTKUIl PEKJIAMHBII TEKCT ObLI
CO3/IaH C MCIIOJIb30BaHUEM HOMUHATHBHO-KOMMyHUKaTuBHON DE «to roll
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up one’s sleeves», KOTOPYIO MOKHO WHTEPIIPETHPOBATH KaK B IMPSMOM, TaK
U MTEPEHOCHOM 3HAYEHUU: B NIEPBOM cirydae (hpa3eooru3M MMeeT 3HAaYeHHe
«3aCy4HTh PyKaBa», BO BTOPOM — <«IIPUTOTOBUTBHCS K YCEPAHON paboTes.
B nmannoM ciydae mbl HabGJro/jaeM MPHEM JIBOWHOM aKTyasM3allii, KOTIa
MMeeT MeCTO He TOJIbKO ucrnosib3oBanre ME B ee iepeocMbic/ieHHOM 3Have-
HUU, HO U B TIPSIMOM: CJIOTH JIJISI COITUAJbHON PEKJIaMHON KaMITaHUU TIPU3bI-
BaeT 00OIECTBEHHOCTH B IIPSIMOM CMBICJIE «3aCYYUTh PyKaBa» U CTaTh J0OPO-
BOJIbHBIMU JJOHOPaMH KPOBU B CIIEIINATBHO OTBEIEHHBIN /I TAaHHOU aKIUK
NICHb.

Pacemotpum caoran «Wir machen Ndégel mit Kopfens ninst KysHeqdHOTO
npexanpusTsa «Metallhandwerk», 1994 1.2 Ciroran 6611 paspaboTaH jiJist Ipu-
BJIEUEHNST BHUMAHUS K COTMATTBHOMY ITPOEKTY, UTOTOM KOTOPOTO CTAJIO TO-
Jydenune Hemerkoil mpeMun M&T 3a ocoOble qocTrskeHust. B ocHOBY gaHHO-
r0 COIMAJILHOTO CJIOTaHa I0JI0KeHa HOMUHATHBHO-KOMMYyHuKaTuBHass DE
«Nigel mit Képfen machens, ncronbsyemast B 3HaU€HUH «/I€J1aTh 4TO-THO0
OCHOBaTeJIbHO». B paMKax mpuMepa aKTyaJTU3UPYETCsl MEPEOCMBICTEHHOE
U TIpsiMOe 3HadeHnst KomroHeHTa «Négel» («rBo3n» ), BXOASIIETO B COCTAB
(bpaszeosornsma, Tak Kak B JaHHOM CJIydae pedb UIET O COIMATbHOM peKJa-
Me Ky3HEYHOTO TIPepusATHs. brarogapst Mcmoib30BaHUIO BbITIIEHA3BAaHHOM
DE cjoran He TOJIBKO cTas OoJiee 3aTOMUHAIONMMCST 1 TIPUBJICKATETbHBIM
JJIST TIOTEHIIMAJIBHOTO PEIUTIMEHTa, HO M TI03BOJIMJI TOTYEPKHYTh JOCTOWH-
CTBa MPEINPUSITHS, KOTOPOE <JIeJIaeT CBOI paboTy ocHoBarebHO» («Nigel
mit Kopfen machens).

2. 3amena komnonenta ME (cyocruryuust). B orsimune ot panee onu-
CAHHOTO CJIyYasi CTUJIMCTUYECKON MOIM(UKAIINY, 3aMeHa STBIISIETCS HE TOJTh-
KO CEMaHTHUYECKOM, HO ¥ CTPYKTYpHOI Tparchopmariineit DE. B pesynbrate
JMaHHOI TpaHchopMaIuy MPOUCXOIUT JIEKCHUECKash 3aMeHa OTHOTO U3 KOM-
MOHEHTOB (hpa3eooru3Ma Ha KOMIOHEHT TOH K€ WJIN JIPYTOil YacTepeqHOi
npuHasiexxHocTh. [Ipu 3amMene 01HOTO KOMITOHEHTa (hpazeooru3Ma Ha ipy-
TyIo JiekceMy (MU HECKOJBKO JIEKCEM) MOTYT 3aMelaThCsl Kak CaMOCTOSI-
TeJIbHBIE YaCTH PEUH, TaK U CIIysKeOHbIe (CO03bI, TPEIJIOTH 1 1p.) [ ApceHTbe-
Ba, ¢. 49]. Tak, paccMOTpUM cJrydau, BbISIBJIEHHBIE B Pe3yJIbTaTe aHATN3a:

«Illnem ecemy 20n106a» — cyoTaH /U COIUATBHON KaMTIaHWUM, HAIIPaB-
JIEHHOUW Ha Tpe0TBpalleHe HecYacTHhIX cjydaeB Ha jpopore, 2013 1. Uc-
TOYHUKOM JAaHHOTO KPATKOTO PEKJIAMHOTO TEKCTa SBJSETCs TJIakaT, Ha KO-
TOPOM M300paskeH MOTOIUKJIETHBII 11IeM. BbiliieHa3BaHHBIN CJIOTaH CO3/1aH
c ucrosib3oBanreM kommyHuKaTHBHON DE «x71€6 Bcemy rosoBas. B nanrom
[IpUMeEPE CYIIECTBUTETbHOE-KOMITOHEHT (hpaseosiorusmMa «xjeb» GbLIo 3ame-
HEHO KOMIIOHEHTOM <IIJIEM», OTHOCSAIIUMCS K TOH e yactu peun. Kpome
TOTO, CYIIECTBUTEIbHBIE «TOJIOBA» U <IILJIEM» CEMAHTUYECKU CBSI3aHBI, UTO
CIIOCOOCTBYET CO3IAHUIO UTPBI CJI0B. Tak, Garogapsi MpreMy 3aMeHbl KOM-
nonenrta, ME npuobpesa Hy)KHOe 3HAUYEHUE IS peau3al[ii COIUATbHOIM
peKJIaMBblI.

Oco0blii nHTEpEC I UccieoBaTe s B 061acT MoguduKaIuu (hpaseo-
JIOTU3MOB TIPE/ICTaBJIsAeT colnanbias kamnanusg 2013 1. o 3amure u oxpane
IPUPOAHBIX pecypcoB’. B 0CHOBY cOIMabHBIX PEKJIAMHBIX CJIOTaHOB ObLia
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nojioxkena kommyHnkarnHast ME «money doesn’t grow on trees» B 3Have-
HUM «4TO-JT100 TIeHHOe He jocTaeTcst 6e3 Tpyaas. [ToapobHee ocTaHOBUMCS
Ha CJIeAYIONIeM cJydae MCIOJIb30BaHUs TpueMa TpaHchopmarmu ¢paseo-
JIOTU3Ma: B CJIOTaHe JIJIsl COIMAIbHOM PeKJIaMbl «Save water..it doesn’t grow
on trees» xommoneHT MDE «money» («aeHbru») OB 3aMeHEH Ha KOMITOHEHT
TOH ’Ke 4acTepeuyHol npuHajseskHocTu «water (it)» («Bogay). baarogaps
JMAHHOMY 3aMEIIeHUT0 CO3/IaTeJM COIUAMBbHOTO CJIoTaHa MOMYEPKHYJIN TeH-
HOCTb BOJTHBIX PECYPCOB, BOCIOJTHEHNE KOTOPBIX TPeOYET 3aTpaT U yCUJIHUIL.

«Aller Anfang ist Begegnungs — cjioraH JJisi COIMATBHON KaMIaHWUN
«Integrationskampagne», 2009 r.2 B ocHOBY TaHHOTO PEKJIAMHOTO TEKCTA 110-
noxena kommynukatusHas DE «Aller Anfang ist schwers, ncronbpsyemast
B 3HAUEHUU «BCSKOE HA4Yaso TPYAHO». B pycckoMm si3bIKe CyIecTByeT aHa-
JIOT IAaHHOH MTOCJIOBHUIIBL: «Jinxa Oe/a Hauaio». B paMkax paccMarpruBaeMoro
nprMepa KOMIIOHEHT (hpa3eosioTusMa, Tpujarateibioe «schwers («tpymu-
HBIIT» ) OBLJI 3aMEHEH Ha KOMITOHEHT JIPYTOil YacTepedyHON MPUHAIIEKHOCTH
«Begegnung» («BcTpeuar). bBaaropapst nprieMy 3amenbl komionenta OE
nprobpesa HyKHOe 3HaYeHe JIJIsl peau3allii COIUATbHON KaMITaHUH.

3. Yceuenne komnonenta ME (a/mmncuc). [1o onpenenennio A.B. Ky-
HUHA, «(hPa3eosoTHYecKnii JITTUTICUC — ITO OnyTieHne (PeayKITus) OT/Aeb-
HbIX KomrioneHToB DE 1ipu coxpanennu obopotamMu ux 3HadeHus» | KyHuH,
c. 224]. Crpemsienrie CMU k KpaTKOCTH 1 JIAKOHUYHOCTH HAXOUT OTPaKe-
HUE B MCIOJb30BaHUN pemyiupoBantoii popmbr ME. O6parumcst kK Tomy,
KaK peain3yercs yceueHrne KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa (hpa3eosiorn3Ma Ha Ma-
TepuaJe CJIOTAaHOB JIJISI COIUATbHOM PEKJIAMBbI.

WNuTepec mpencTaBisieT coluaabHast peKJIaMHas KaMIaHUs 10 TIOBbITIIe-
HUIO (PMHAHCOBOI TpaMOTHOCTH OaHka «Ypasucub», 2011 r.°> B pamkax gaH-
HoM kammaHuu B 90 % cirydaeB B OCHOBY KPATKUX PEKJIAMHBIX TEKCTOB OBLITH
noJioskerbl ME. PacecMoTpyuM npumep, WITIOCTPUPYIOIININ ITPHEM yCedeHUst
KoMmIioHeHTa KoMMyHukatnsHoit DE: «...a uenosex — z0e nyuuies — ete ouH
IpPUMEP M3 CEPUU CJIOTAHOB JIJIsI COIUATIBHON PEKJaMHOM KaMIIaHuu OaHKa
«¥Ypancub», 2011 r. JlanHoe pexsaMHoe cOOOIEeHNe HalleJIeHO Ha TO, YTOObI
JIOHECTH JIO TIOTEHIINATBHOTO MOTPeOUTE ST OAHKOBCKUX YCJIYT CJIEIYIOIIee:
HEOOXOMMO TOJIyYaTh KPEAUT TaM, T/e 3aeMIMUKY TIPEIOCTABJISIIOTCS J10-
HOJTHUTEJIbHBIE YI00HbIE CePBUCHL. [laHHBII KPaTKIil PEKJIaMHBII TEKCT OBLT
cosman ¢ omortbio ME «peiba uier rie riybike, a YeJ0BEK — TJI€ JIydIies,
KOTOpasi MCIIOJIb3YETCs, €CJIN PeYb UIET O BO3MOKHOCTU JIYUIIEro yCTPOii-
cTBa xu3Hu. [lpuemy yceuenus moaBepryioch Hauano ¢hpa3eosoru3Ma, ero
JacTh «pblba UIIET Tie rydske», KOTOpast He COOTBETCTBOBAJIA ITParMaTHKe
U COZIEPKAHUIO PEKITAMHON KaMITAHWH.

«Head to head with brain tumours» — cJioraH JJIst COIUATBHON KaMITaHUN
6JIaTOTBOPUTEJLHON OpraHu3aIiuu 1Mo 60pbOe ¢ OHKOJIOTHYECKUME 3a00JTe-
BaHUSAMU ToJ0BHOTO Mo3ra «Samantha Dickson Brain Tumour Trusts, Be-
muko6puranus, 2009 1.2 Kparkuii pekaMHbIi TEKCT ObLIT CO3/IaH C IIOMOIIbIO
HOMUHaTHBHO-KOMMYyHUKaTHBHON DE «to go head to head» B 3nauenum
«OTKPBITO COCTsI3aThCsl, GOPOThCsi». B TaHHOM TIpUMepe MpueMy ycedeHust
OBLIT TIOZIBEPTHYT KOMITOHEHT (PPa3eoJIorn3Ma, Trarost «gos (<«UaTH, OTIpaB-
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JSAThCsI» ). baiaromapst npuemy yceuenusi komrnonenta B Hadane DE cioran
craj 6oiee TAKOHUYIHBIM, SMOTUBHBIM ¥ JIOBEPUTEIHHBIM.

«Geld macht glicklich» — cnoran TambGyprckoro mapJjamenTa 0Jaro-
topuTeseit («Hamburger Spendenparlament»), Boimymenssiii B8 1999 1.2
B ocHOBY KpaTkoro pexgamMHOro TekcTa Jjiersia kommyHukaTusHast DE «Geld
allein macht nicht glicklich», ucronbsyemast B 3HaueHUN <«He B JeHbrax
cuactbey. /laHHBII TIpUMep WHTEPECEH TEM, YTO C MTOMOIIBIO CTPYKTYPHOI
MoarGUKAIMKY JIO3YHT TPpUoOpes 3HaYeHue, TPOTHBOIIOI0KHOE CEMaHTH-
Ke (hpaseosioTu3Ma; YCEUEHUIO TTOIBEPTJINCH KOMIIOHEHT-Hapeune <«alleins
(«TOJIBKO», «UCKJIOUUTEIHHO>) U OTPHUIlaTeIbHast yacTuila «nichty. Takuwm
00pa3oM, yCTOIUNBOE COYETaHNE CJIOB MPHOOPEJIO MOJOKUTETHHYI0 KOHHO-
TaIMIo 1 OBLJIO TPUOJIIKEHO K HY K/IaM COIMaTbHON KammaHuu [aMOypreko-
ro TapJaMeHTa OJraroTBopuTesieit mo c6opy (GUHAHCOBBIX CPEICTB.

4. Pacimmpenue komnounenTHoro cocrapa ME (no6asaenne). [Tox pac-
mupeHneM KoMIoHeHTHoro coctaBa ME Mbl moHMMaeM He TOJIBKO s00aBIie-
HUe CTPOro B Hayajio uin KoHell [ApceHTbeBa, c. 20], HO u cepenuny ¢pa-
zeosioruama [[lanpun, c. 198]. B otedyecTBeHHOI uTepaType IPUHATO AU(-
(hepeHIMpPOoBaTh TaKKe MOHSITHS, Kak 00aBIeHIe TEPEMEHHOTO KOMITOHEHTa
Y BKJIMHUBAHUE B 3aBUCUMOCTH OT TTO3UITMOHHOTO PACTIOJIOKEHWST BBOIUMBIX
KOMITOHEHTOB. B Haieil pabore Mbl paccMaTpruBaeM 06a BbINIEHA3BAHHBIX
ciaydass mopudukanuu DE B pamkax mpreMa paciiipeHus: KOMIOHEHTHO-
ro cocraBa (hpaseosiornsma. B mporiecce anannsa Hamu GbLIO OTMEYEHO TO,
YTO MPUEM paciiuperuss kKoMmrnoHeHnTHoro cocraBa ME B kpaTkux coruaib-
HBIX PEKJIAMHBIX TEKCTaX B YMCTOM BH/I€ BCTPEYAETCS B CJIOTAHAX Ha aHTJINI-
CKOM SI3bIKE U PeaJIM3yeTCsl B KaueCcTBe J00aBIEHUST OTPUIATETHHBIX YaCTHII,
BCIIOMOTATEJIbHBIX JIarosioB u Hapeunii Kk Hadany ME. Cmena KoHHOTAIIMT
(bpazeosrornama ¢ MOJIOKUTETLHON HA OTPUIIATENBHYIO BEIET K TOMY, UTO CO-
[UAIBHBIN CJIOTaH, co3/laHHbIi ¢ ncrnosib3oBanueM ME, cranoButcst Goee
9KCIPECCUBHBIM 1 3artoMUHaoMmIMcst. OOpaTMCsT K TOMY, KaK Pean3yeTcst
MPUEM paciiipeHnss KOMITOHEHTHOTO cocTaBa (hpa3eoioru3mMa Ha MaTepuale
CJIOTAHOB JIJISI COITUATTbHOM PEKJIAMBbI:

«Don’t close your eyes to human traffickings — cnoran KamMnaHuu, Ha-
npaBJIeHHOIT Ha 60pBOY ¢ ToprosJieil moabMu. ConnaabHast aKIUsT TIPOBO/IN-
nachk opranmsarueil «United Kingdom Human Trafficking Centre» na tep-
puropun Besukobpuranuu B 2008 1.2 B ocHOBY 1aHHOTO JIO3YHTaA MOJIOKEHA
HoMuHaTtuBHO-KOMMYyHUKaTHBHasE DE «close one’s eyes (to)», ncnomb3aye-
Masi B 3HAUEHUH «3aKPbIBATh I71a3a, ITHOPUPOBATh, HE TPUHUMATh BO BHIMa-
HUe». B 1aHHOM cirydae rpreM paciiipenust OblI peai30BaH 3a cyeT 106aB-
JIEHUsI BCIIOMOTATeJIbHOTO Tyrarosia «do» W OTPUIATETbHON JacTUIIBI «NOot»
k Havany DE. Biarogapst npueMy paciipeHust pou3oliia cMeHa KOHHO-
Tanuu (ppazeosorusmMa ¢ MOJOKUTETHHON HAa OTPUTATETHHYI0. JTO TPUBEJIO
Kk cornacoBanuio ME ¢ HykaaMu pekiaMHOM KaMITaHUW: CO3/IaTesI CI0raHa
MIPU3BIBAIOT «HE 3aKPBIBATh IJIa3a» Ha CEPhE3HYIO COIMATBHYIO TPOBIEMY.

«Save Water..It’s not just a drop in the bucket> — cioras J7ist COIUANTbHON
KaMIIaHUU TI0 3allUTe ¥ OXpaHe BOAHBIX pecypcos, 2013 r.* Jlannbrii kpart-
KWi1 PeKJIaMHBII TEKCT CO3/1aH ¢ moMoIibio HomuHatuBHoil M E 6ubeiickoro



100 HII. CoboreBa

npoucxoxaenust «a drop in the bucket» B 3Havennm «HeCOMOCTABUMO MaJIoe
KoJInuecTBO». Ha pycckuii si3pik (hpazeosiorn3m MokeT ObITh HHTEPIPETHPO-
BaH KaK «KaIlisi B MOpe». B TaHHOM cirydae mpreM paciiupenust OblI peas-
30BaH 3a cyeT J0OABIEHNS BCIOMOTATEIbHOTO TJIaroJia «is», OTPUIATeTbHON
YaCTHIIBI «NOty» 1 Hapeuus <«just» k Hauary DE. C momorisio mpuema pacm-
PEeHMs IPOM30ILIa CMeHa KOHHOTAIMK (hpa3eosoTu3Ma € MOJIOKUTETbHON
Ha otputaresabiyo. Kpome toro, kommonent ME, cymecrsurenbhoe «drop»
(«Kamysi») M CyIeCTBUTENbHOE «waters SBIISIOTCS CeMaHTUYECKU CBS3aH-
HBIMU, YTO CO3/12€T AJIEMEHT CJIOBECHOI UTPHI.

3. IlepecraHoBka KOMIIOHEHTOB. [Iprem miepecTaHOBKHM KOMIIOHEHTOB
ODE 11oapodHO paccMaTpUBAETCS] OT€UECTBEHHBIMU YUYEHBIMHU, B TOM YHCJIE
N.M. bacenxko [bacenxo, c. 8], E.IO. Cemymunoii [ Cemymnuna, ¢. 127] u ap.
[lepectaHOBKa KOMIIOHEHTOB TO3BOJISIET peopraHusoBath asemeHTsl DE
U [IPU/IATh BBIPAKEHNIO HOBbIE CMBIC/IOBBIE OTTeHKHU. [IparmaTnueckas ocHo-
Ba JIAHHOTO MIPUEMA 3aKTI0YAETCST B HEOOXOMMOCTH U3MEHEHUST CTPYKTYPbI
U CeMaHTHUKU (DPa3eosoTn3Ma COrJIaCHO MHTepecaM PEeKJIAMHOM KaMITaHUH.
B niporiecce anani3sa namu Ob1T 3aUKCHPOBAH €AMHUYHBII CJIyYail peasnsa-
IIUU IAHHOTO TIpreMa Ha MaTepuaJe aHIJIMICKOTo A3bIKa. VTak, paccMOTpuM
pHeM IepecTaHOBKY KOMIIOHEHTOB:

«Trees don’t grow on money eithers — ciora Jist COIMAIBHON KaMITAHUN
10 3all1Te ¥ OXpaHe JIeCHbIX pecypcos, 2013 1.5 B ocHoBy maHHOTO KPaTKOTro
PEKJIAMHOTO TeKCTa moJiokeHa kommyrnnkarusaas OE «money doesn’t grow
on trees», MCIOJIb3yeMasi B 3HAUEHUU «4TO-INO0 TIEHHOE He HocTaercs: Oe3
TpyZAa». AHAJIOTOM JIaHHOTO YCTOHYMBOTO COYETAHUS CJIOB MOXKET CJIY>KUTh
9KCIIPECCUBHOE MTPOCTOPEYHOE BhIpaskeHNe «(JIeHbTN) Ha YJIUIE He BaJISIOT-
csi». B pamkax aHHOTO 1prMepa Mbl HaOJII0IA€M MTE€PECTAHOBKY KOMITOHEH-
TOB, CYIIIECTBUTEJIBHBIX «treesy («/IepeBbsi») U «moneys («/eHbru» ). [lomy-
YEeHHBII CJIOTAH COCTaBJIEH TaK, YTO CO3/Ia€TCs OIIyIIeHNe MPOIOJIKEHHON
MBICJIH 32 cyeT j00aBJieHusI TIEPEMEHHOTO KOMITOHEeHTa, Hapedns «eithers
(«rakske») B koHie ME: «Money doesn’t grow on trees. Trees don’t grow
on money eithers. Biarogapsi premy repecTaHoBKH KOMIIOHEHTOB CO3/1aTe-
JIV CJIOTaHa PU3BIBAIOT K 00JIee 0CO3HAHHOMY OTHOIIEHUIO K 3aIl[UTe U OXPa-
He JIECHBIX PECYPCOB.

6. Coznanmue ciorana no anasioruu ¢ ME. B pesysibrate anannsa ciora-
HOB COIMATIBHON PEKJIAMbI HAMU OBLJIO OTMEYEHO CTPEMJIEHTE KOTTUPANTEPOB
K CO3/IAaHMIO KPATKUX PEKJIAMHBIX TEKCTOB T10 aHAJIOTUH € (DPa3e0TOTU3MAMU.
B otsimume ot mprema 3aMeHbl KOMIIOHEHTA, CO3/IaHNe BBIPAKEHUs 110 aHAJIO-
run ¢ ME criocobeTByeT mosiHol yTpaTe obpazHocTr. TeM He MeHee JTaHHbII
IpHUeM peasn3yeTcs IIPU OJTHOM COXPaHEeHUH CUHTAaKCUYECKOTO TTOCTPOEHUS
YCTOMUYMBOTO COYETAHUS CJIOB, a TaKyKe HEKOTOPBIX 3HAMEHATEJbHBIX U He-
3HaMeHaTeIbHBIX YacTeill peun. Vcnosb3oBanue npuema Ob110 3abuKCHpo-
BAHO HA MaTe€pUAJIe AHTJHIICKOTO M HEMEIIKOTO sI3bIKOB. OOpaTHMCS K TOMY,
KaK peajin3yeTcsl IIprueM MOBTOPEHMsT CTPYKTYPBI (hpaseosioru3Ma Ha mMare-
puaJie CJIOTAaHOB JIJISI COIUATBHON peKJIaMbl:

«Need knows no season» — cjioran Mex/IyHapOJHON PEJTUTHO3HON U 6.1a-
rOTBOPUTENIbHON opraHusaiuu « Apmus criacerusi» («The Salvation Army»)
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B CIITA, 2004 1.2 B manHoM ciry4ae Mbl HabJT0/[aeM MOBTOPEHNE CHHTAKCH-
4eCKO¥ CTPYKTYPBI, a TaKKe 3HaMeHaTeJbHbIX («knowss) n He3HaMeHaTe -
HBIX («N0» ) yacreil peurt KomMmyHuKaTuBHON MDE «necessity knows no law»,
KOTOPast MOKET ObITh MHTEPIIPETUPOBAaHA HAa PYCCKUIT SI3bIK KaK «HYJK/a 3a-
KOHa He 3HaeT». Co3zlaTesn BBINIEHA3BAHHOTO KPATKOTO PEKJAMHOTO TeK-
CTa HAIIOMUHAIOT MTOTEHIIMATBHBIM PEIUITUEHTaM JAHHOTO MOCJAHUS O TOM,
YTO MAJIOUMYIIHE CJIOW HACEeJeHUs MCIBITBIBAIOT TPY/IHOCTU KPYTJIBINA TO/I,
U [IPU3BIBAIOT K 6JIArOTBOPUTETHHON TOMOIIIH.

«Erst gurten, dann startens — cjoran 8 COMAIBHON KaMIIaHWM, Ha-
MpaBJIEHHOW Ha TPeJOTBPallleHre HeCUaCTHBIX CJIy4aeB Ha JIopore, KOTO-
pas npoBoausiack B lepmannu DenepasbHbIM MUHUCTEPCTBOM TPaHCIIOPTA
(«BMVBW>) B 1974 1.2 JlaHHbBIIl KPaTKUH PEKJAMHBII TEKCT OBLT CO3/aH
o anasioruu ¢ HomuHatuBHON DE «erst wigen, dann wagens, KoTopast nme-
€T PYCCKOS3bIUHBIN aHAJIOT «CeMb Pa3 OTMEPb, OJINH Pa3 OTPEXKb». B 1TaHHOM
cilydae Mbl HaOJTIOIaeM TTOBTOPEHNE CUHTAKCUIECKOM CTPYKTYPbI, a TaKKe
3HaMeHaTeJbHBIX 4acTeil peun («erst»; «danns) kommynukatusHOi DE.
Cosmaresi JaHHOTO CJIOTaHa MPU3BIBAIOT aBTOMOOWJINCTOB MPUCTETHBATH
peMeHb 6e30TTaCHOCTH ¥ JIUIIh MOCJIE ITOTO TPOTAThCSI C MECTa.

TakuMm 06pa3oM, aHAJIM3 CJIOTAaHOB COMMAIBHON PEKJIaMbl Ha PYCCKOM,
AHTJIMHCKOM M HEMEITKOM $I3bIKaX T0Ka3aJl, YTO Ha MPAKTUKE Peau3yioTcs
cJIe/Iytolre CTUINCTUYeCKUe TIPUEMbI B PaMKaX OKKa3MOHATbHOU KOHMUTY-
paru 1epBoii CTeleHu: BOIHas aKkTyaansaius, 3aMmena Komronenta ME
(cybetuTynust), ycedeHue KomrnoneHTHOTO coctaBa DE (asmurcuc), pac-
mupenne KomnoHeHTHoro coctaBa ME (no6aBiieHne), mepecTaHoBKa KOM-
nonenToB ME, a Takike JOMOJIHUTEIBHBIN TIPUEM, KOTOPBIN ObLI 3auKCcu-
POBaH Ha MaTepuajie aHTJIUHCKOTO U HEMEIKOTO I3bIKOB, 3aKITIOUAIOIIUICS
B TIOBTOPEHUU CHHTaKCcH4YecKoi cTpyKTypbl DE, a Takske HEKOTOPBIX 3HAMe-
HATEeJIbHBIX U He3HAMEHATEIbHBIX YaCTel Peyn.

[Ipu cosmannm cJAOTaHOB JIJIST CONMATBLHOW PEKJIAMbl HA aHTJIMHCKOM
1 HEMEITKOM $I3bIKaX B PABHOU CTENEHU MCIIOJIb3YEeTCs TAKOW CTUJINCTUYE-
CKUI TpHeM, KaK 3aMeHa, KOTOPbIil, KpOMe TOTO, SIBJISIeTCsl HanboJee 4va-
CTOTHBIM ITPHEMOM CTPYKTYpPHO-ceManTudeckoit Mmoaudukaiun ME B 1Byx
si3pikax. OH cocTaBuIl MPUOTU3UTENBHO 35 % OT 06IIEro Yncia CTPYKTyPHO-
CeMaHTHYECKHX MTPeobpa3oBaHUil B aHTJIMICKOM SI3bIKE U 47 % B HEMEI[KOM.
CorsacHO MHOTOYMCJIEHHBIM MCCJIEIOBAHUSIM, 3aMeHa JICHCTBUTETHHO SIBJIS-
ercst HanboJtee pacrpocTpaHeHHbIM pueMoM TpaHcdopmaiuu DE, oxna-
KO Halll aHAJIN3 TTOKa3aJl, 4YTO B KPATKUX COIUAIBHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTaX
Ha PYCCKOM $3bIKe TIPUEM JIBOMHOU aKTyaJau3alii BCTPedaeTcs Jamie Jpy-
rux Moaudukarmit. OH cocTaBu MPUOIU3UTENBHO 42 % OT 00IIero yucia
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHX TIPe0OPa3oBaHuil B PYCCKOM si3bike. Takoil mo-
BBIINIEHHBIN MHTEPEC K MPUEeMY JIBOMHON akTyaJu3aluu cO CTOPOHBI OTeue-
CTBEHHBIX CO3/IaTesIell PeKJIaMbl MOKET ObITh MOTHBUPOBAH HAIIMOHAIBHBI-
MU 0COOGEHHOCTSIMH, a TakkKe 3(h(PEKTUBHOCTHIO MCIOJb30BAHMS JIBYCMBIC-
nerroct Bocnipusituss ME B kauecTBe PUTOPUUYECKOTO U CTUIUCTHUECKOTO
npremMa B cpepe cormaibHON PEKJIAMBbI.
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BaxHo TakKe OTMETHUTH TO, YTO HE BCE BBITIIEHA3BAHHBIE CTUJINCTUYECKIE
IPUEMBI B paMKaX OKKa3MOHAJIBHON KOH(MUTYpAIMK TTEPBOI CTENEHN OBLIH
3aUKCUPOBaHBI HA MaTepuale Tpex s3bIK0B. Hampumep, mpakTudeckoe uc-
MOJIb30BaHNE TAKUX TPUEMOB CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOI TpaHCchopMaIny,
KaK J[BOIHAsT aKTya/In3aIlist, 3aMeHa, yCeueHue, IefICTBUTENbHO OBLIO peasii-
30BaHO HA MaTepHaJie COIMAIbHBIX CJIOTAHOB HA PYCCKOM, aHTJTUHCKOM | He-
MeIKoM si3bikax. OHaKo cjemylolas TPYIa CTUJINCTUIECKUX TTPUEMOB,
B KOTOPYIO BOIIIE] TIPHEM PacliupeHust KommoHeHTHoro coctaBa ME (mobas-
JIEHUE) U TTpHeM co3aHus ciorana o anajgorun ¢ ME, 6puta peannsoBana
B CJIOT@HAX COIUAIBHON PeKJIaMbl UCKJIIOYUTETHHO HA AaHTJIUHCKOM 1 HEMeTl-
KOM si3bIkax. Kpome Toro, prem nepectanoBku kommnoneHToB ME 6b1 3a-
(bukcrpoBaH TOJIBKO Ha MaTepHase aHTJIOS3bIYHON PEKJIAMBI.

C TOYKM 3peHusi CTPYKTYypHO-ceMaHTHYecKux kiaccoB DE, naubosee
YACTOTHBIM sIBJIsIeTCsT Kace KommyHnukatuBHbix OE. MHabiMu ciioBamu, 1mo-
CJIOBHIIBI U TTIOTOBOPKH Yallle PYTUX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX KJACCOB
DE craHoBSATCS OCHOBOW JUJISI CO3/IaHUs CJIOTAHOB COIUAJBHON PEKJIaMBbI
Ha TPeX sI3bIKaX. ITO MOKET OBITh MOTHBHPOBAHO TEM, YTO TIOCJTOBHIIBI U TO-
TOBOPKHU SIBJISIIOTCSI MUCTOYHUKAMHM HAPOJHOW MY/IPOCTH, TIOITOMY WCTHH-
HOCTb JTAHHBIX BBICKA3BIBAHWH, TIOJIOKEHHBIX B OCHOBY CJIOTAHOB COIIMAJTh-
HOW peKJIaMbl, He TTO/IBEPTaeTCss COMHEHUIO.

Urak, @E umeoT 60JIbINOI MOTEHIIMA B TJIAaHE CTUINCTHYECKUX TIpe-
00pa3oBaHMIl U CIIYKAT CBOCOOPA3HBIM CPEACTBOM, (DOPMUPYIOIIIM 0COOYIO
PUTOPUKY COIUAIBLHOTO peKJIaMHOro nocyaanus. CoruaabHas pekjaama ciry-
JKUT HEUCYEPIAaeMbIM MCTOYHWKOM TTPUMEPOB, WJLIIOCTPUPYIONINX CTUJIHU-
cTrdeckre TpaHcopManuy GpaseoqoTu3MOB. TaKoil TBOPUYECKUN ITOIXOT
K CO3/IAaHUWIO KPATKUX COIMATBHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB MO3BOJIsIET ahdhek-
TUBHO JIOHECTU MBICJIb /IO TIOTEHIIMAIBHOTO pelunenTa. BaxHoCTh coru-
AJTbHOM PEKJIaMBI B HACTOSIIIEe BPEMsI He TTIOIBEPTaeTCsl COMHEHUIO, HO TaKKe
aKTyaJIbHO U TO, KAKMMU CPEICTBAMH TI0JIb3YIOTCS KOMMUPANUTEPHI TIPU €€ CO3-
manum 171t Hanbostee 9 (HEKTUBHON TPAHCISAIINN CONUATBHO Ba)KHOM HJIEN.
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Soboleva N.P. (Kazan, Russian Federation)

Phraseological units in the language of public service advertis-
ing: occasional configuration of the first type

The paper covers the implementation of phraseological units in the
language of public service advertising, as well as theoretical and practical
aspects of phraseological units and their contextual use. The research
is aimed at the analysis, classification of the cases of implementation and
identification of the main structural and semantic classes of phraseological
units used in public service advertising slogans in the Russian, English and
German languages. The choice of practical material is stipulated by a growing
role of public service advertising and interest in this issue. As a result of
our research we analysed three thousand slogans in three languages taken
from posters and websites. The author dwells on occasional configuration
of the first type, introduced by A.V. Kunin, and considers the following
stylistic modifications: dual actualisation, substitution, ellipsis, extension,
permutation and other. A relevant classification is introduced which covers
the stylistic modifications implemented in public service advertising slogans
in three languages. The most frequently used stylistic modifications are
identified. The most commonly used structure types of phraseological units
are revealed in the article. No matter what kind of modification is explored
the reasons of transformation can be the following: the structure of PU,
the inner form and pragmatics.

Key words: phraseological unit, public service advertising slogan, rhetoric,
stylistic use of a phraseological unit.
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